SANJA FELTRIN, prof.

Contact information: Zagrebacka 122, 44320 City of Kutina
E-mail: sanjafeltrin16@gmail.com
Mobile phone: +385 99 682 99 35

Education:

A) Faculty of Philosophy in City of Zagreb, undergraduate, professor of Croatian Language and
Literature and Russian Language and Literature, 2004

B) 2007 M SAN Informatics College in Zagreb, professional title: Specialist for Business
Informatics - ECDL

C) 2008 Croatian Association of Court Interpreters, Draskovi¢eva 46, Zagreb - Training for
Court Interpreters

D) 2009 Foreign Language Center Vodnikova, City of Zagreb, C2 Exam for English Language
E) 2012 - 2017 Teacher-mentor for Croatian Language

F) 2013 University of Applied Sciences VERN' - a tourist guide for the City of Zagreb and
Zagreb County (CRO-ENG-RU) and 2016 a tourist guide for the Sisak-Moslavina County (CRO-
ENG-RU)

G) 2020 Foreign Language Center Vodnikova, City of Zagreb, C2 Exam for Serbian Language
H) 2026 UX designer — Public open university Brod

Written translation
Oral translation

Legalization of translations

Hello!

I am a court interpreter for English, Russian and Serbian language.

| translate official documents, professional publications, general and standard texts, business
correspondence, internet sites and other documents; | conduct oral translations in the courts, at
ceremonies in the registrar offices, | provide a consistent translation at business negotiations. My
experience in the translation field is more than nine years.

| make translations:

« oral and written translations from Croatian into Russian, Serbian and English / with or
without court interpreter's legalization

+ oral and written translations from Russian, Serbian and English into Croatian / with or
without court interpreter's legalization

« oral and written translations from Russian and Serbian into English / with or without court
interpreter's legalization

« oral and written translations from English and Serbian into Russian / with or without court
interpreter's legalization

| guarantee:

* High quality of translation:



| have vast experience in the field of translations in a wide variety of fields, and when | receive an
order | always make an analysis of the text and its specifics. | never use "automatic" translation,
because none of the existing software development is able to provide an elementary correctness
of the translation.

| constantly monitor any novelties and changes in the terminology of the language, which
develops along with the technical progress and economic environment, and | regularly attend
courses to deepen my knowledge in my professional field.

 speed of translation, reasonable prices, correctness and confidentiality of information:

| guarantee a high speed of translation of standard official documents and try to take into account
the customer's wishes regarding the timing of the order fulfillment, and also ensure the
correctness and accuracy of the translation with the maximum possible preservation of graphic
and stylistic text.

The order can be made by e-mail, or by a phone call.

You can order a translation and get a ready order without leaving your home or office. If you have
the text in print, scan it and send it to my e-mail address.

Service list

Translation of personal documents

* Translations of birth certificates

* Translations of marriage certificates

* Translations of diplomas (with attachments)

* Translations of certificates of secondary education
* Translations of certificates of criminal records

* Translationss of various certificates (from the place of study, from the place of work, on the legal
capacity to conclude a marriage, etc.)

* Translations of various certificates and certificates (military cards, driving licenses, certificates,
etc.)

* Translations of powers of attorney

* Translation of newspaper and magazine articles

» Translation of statements from a bank account, certificates of accounts, etc.
* Translation of contracts

* Translation of business correspondence

* Translation of licenses for entrepreneurial activities

* Translation of founding documents

* Translation of contracts and agreements

* Translation of notarial protocols

* Translation of official acts and protocols

* Translation of Internet sites



Povijest poslova
SANJA FELTRIN, prof.

Kontakt informacije: Zagrebacka 122 44320 Kutina
E-posta: sanjafeltrin16@gmail.com
Mobitel: +385 99 682 99 35

Obrazovanije:

A) Filozofski fakultet SveuciliSta u Zagrebu, preddiplomski smjer, profesor hrvatskoga jezika i
knjiZzevnosti i ruskog jezika i knjizevnosti, 2004.

B) M SAN Informati¢ko uciliste u Zagrebu: specijalist za poslovnu informatiku - ECDL

C) Hrvatsko udruzenje sudskih tumaca, Draskoviceva 46, Zagreb, 2008. - Obuka za sudske
tumace

D) 2009. Centar za strane jezike Vodnikova, Zagreb, C2 ispit za engleski jezik
E) 2012. - 2017. ucitelj-mentor za hrvatski jezik

F) 2013. Veleuciliste VERN '- turisti¢ki vodi¢ za grad Zagreb i Zagrebacku zupaniju (hrv-eng-ru) i
2016. turisticki vodi¢ za Sisacko-moslavacku zupaniju (hrv-eng-ru)

G) 2020. Centar za strane jezike Vodnikova, Zagreb, C2 ispit za srpski jezik
H) 2026 . UX dizajner — POU Brod

Pismeni prijevod
Usmeni prijevod

Ovjera prijevoda

Sudski sam tumad za engleski, ruski i srpski jezik.

Prevodim sluzbene dokumente, stru¢ne publikacije, opce i standardne tekstove, poslovnu
korespondenciju, internetske stranice i druge dokumente; pruzam usmene prijevode na
sudovima, prilikom sklapanja braka u mati€nom uredu; prevodim na poslovnim sastancima. Moje
iskustvo u podrucju prevodenija je vise od devet godina.

Prijevodi:

* usmeni i pismeni prijevodi s hrvatskog na ruski, srpski i engleski jezik/ s ili bez ovjere sudskog
tumaca

» usmeni i pismeni prijevodi s ruskog, srpskog i engleskog na hrvatski jezik/ s ili bez ovjere
sudskog tumaca

* usmeni i pismeni prijevodi s ruskog i srpskog na engleski / s ili bez ovjere sudskog tumaca
* usmeni i pismeni prijevodi s engleskog i srpskog na ruski / s ili bez ovjere sudskog tumaca
Jaméim:

* Visoku kvalitetu prijevoda:



Imam veliko iskustvo u podrucju prijevoda, a kad dobijem dokument za prijevod uvijek analiziram
tekst i njegove specifiCnosti.

Stalno pratim sve novosti i promjene terminologije jezika, koje se razvijaju uz tehnicki napredak i
ekonomsko okruzenje, a redovito pohadam te€ajeve za usavrSavanje znanja o prevodenju.

* brzina prijevoda, razumne cijene, ispravnost i povjerljivost informacija

Jam¢im veliku brzinu prevodenja standardnih sluzbenih dokumenata i pokusavam uzeti u obzir
zelje naruditelja glede vremena izvrSenja narudzbe, kao i osigurati ispravnost i to€nost prijevoda
uz maksimalno moguce o€uvanje grafickog i stilskog oblikovanja teksta.

Narudzba se moze izvrSiti e-postom ili telefonskim pozivom.

MozZete naruditi prijevod i bez napustanja svog doma ili ureda. Ako imate ispisan tekst, skenirajte
ga i posaljite na moju e-mail adresu.

Popis usluga

Prijevod osobnih dokumenata

* Prijevodi rodnih listova

* Prijevodi bra¢nih potvrda

* Prijevodi diploma

* Prijevodi potvrda srednjoskolskog obrazovanja

* Prijevodi potvrde o nekaznjavanju

* Prijevodi razlicitih certifikata (mjesto studija, mjesto rada, slobodno bracno stanje, itd.)
* Prijevodi razlicitih certifikata i potvrda (vojne iskaznice, vozacke dozvole, potvrde itd.)
* Prijevodi punomoci

* Prijevodi novina i Casopisa

* Prijevodi izjava s bankovnog racuna, potvrde racuna, itd.

* Prijevodi ugovora

* Prevodenje poslovne korespondencije

* Prijevodi licenci za poduzetniCke aktivnosti

* Prijevodi osnivackih dokumenata

* Prevodenje ugovora i sporazuma

* Prijevodi apostilla

* Prijevod sluzbenih akata i protokola

* Prevodenje internetskih stranica



CyneG6HbIM NnepeBOAUYMK AJ1S1 aHITIMUCKOTO,

pycckoro si3bikoB, Sanja Feltrin

IMcbMEHHbIN NepeBoa
YCTHbIN NepeBoa
CynebHoe 3aBepeHne NepeBoaoB

MpuBeT!
A, Sanja Feltrin, asnstock cyaebHbIM nepeBogYMKOM aHFFIMMCKOro, PYCCKOro u cepbckoro
A3bIKOB.

BbinonHsito nepeBoabl ouLmanbHbIX A0KYMEHTOB, MPodeccMoHanbHbIX MyOnmkaLuuii, obLwmx n
CTaHZapTHbIX TEKCTOB, AENOBON NEPENNCKM, UHTEPHET-CANTOB U APYTUX AOKYMEHTOB; NMPOBOXY
YCTHble NepeBoabl B Cyaax, Ha uepemoHusix B otaenax 3AIC, obecneurBato nocrnenoBaTerbHbIi
nepeBo/ Ha AenoBbIX neperoBopax. Mol onbIT paboTbl B NnepeBoayeckon cdepe coctaBnsieT
Oonee geBATU neT.

OcyLLecTBsAO NepeBoabl:

e YCTHbIe M MUCbMEHHbIe NepeBoAbl C XOPBATCKOro fAA3blka Ha PYCCKUN, CepOCKumn m
aHrnunuckun / cynebHoe 3aBepeHne

e YCTHbI€ U MUCbMEHHbIe NepeBoAbl C PyCCKOro, CepbCcKoro u aHriMMCKOro A3bika Ha
XxopBaTckum /| cyaebHoe 3aBepeHue

e YCTHbIe M MUCbMEHHbIe NepeBoAbl C PYCCKOro fA3blka Ha aHrNMUCKUA U cepbckui /
cyaebHoe 3aBepeHue

e YCTHbIe M MUCbMEHHbIe NepeBoAbl C aHIMTUNCKOro A3blka Ha PYCCKUN U cepbckum /
cyaebHoe 3aBepeHue

MapaHTupyto

e BbICOKO€ Ka4eCTBO nepeBoaa:

A “Meto OrpoMHbIN ONbIT B 06n1acTi NepeBooB B CaMbIxX pa3HOO6pasHbIx cdepax, U npu npuemve
3aka3a Bcerga Npou3BOoXy TLLATENbHbIN aHanu3 TekcTa v ero cneunduki. Hukoraa He NpUMeHsio
,aBTOMaTUYeCKUIA“ NepeBos, NMOCKOMbKY HU OfHAa CyLLEeCTByoLasi nporpaMMHas paspaboTka He
cnocobHa obecneunTb aNeMeHTapHy NpaBUIbHOCTL NepeBoaa.

£ NOCTOSIHHO OTCNEXMBato Ntobble HOBMHKN Y U3MEHEHWSI B TEPMUHOMNOMMN A3bIKa,
pa3BMBalOLLENCS BMECTE C TEXHUYECKMM MPOrpeccom 1 9KOHOMUYECKOW Cpeaon, a Takke
perynsipHo NPOX0Xy KypCbl MOBbILLIEHNS KBanuukauum 1 yrnyonso 3HaHUsi B CBOEN
npodyeccruoHansHom cgepe.

e  ObICTPOTY BbINOSIHEHWS, MPUEMIEMBIE LiEHbI, MPAaBUSIbHOCTb U COXPaHEHWe
KOH(bmaeHUmManbHOCTN NHOPMaLN:

A rapaHTUpPyro BbICOKYH CKOPOCTb nepeBoda CTaHAaPTHbIX ocbmu,maanux OOKYMEHTOB U
CTapaloCb B HanbonbLUen cTeneHn y4nTbIBaTb NOXeJNaHNA 3aKka3dmka OTHOCUTESIbHO CPOKOB



NCNOoNHeHUs 3akasa, a Takke obecrneynBatlo NpaBUNbLHOCTb M TOYHOCTL Nepesoda npu
MaKCHMMaribHO BO3MOXHOM COXpaHeHUM rpadouyeckoro 1 CTUIMCTUYECKOro 0OPMIIEHNST TEKCTA.
HenpemeHHbIM ycnosuem aBnstoTcst abcontoTHas KOHPUAEHLNANbHOCTb U COXPaHEHWEe TalHOro
xapakrepa nHgopmMaLmm.

3aka3 MOXHO caenaTtb Mo 3MeKTPOHHOWN NoyTe, UK MO3BOHMB MO OAHOMY M3 TenedOHHbIX
HOMEPOB, yKa3aHHbIX B pyopuke «KOHTaKTbI».

Bbl MOXeTe 3akasaTb NepeBof 1 NOoMy4nTb rOTOBbLIV 3akas, He Nokuaasi CBoero AoMa unv oduca.
Ecnvn Bbl pacnonaraete TeKCTOM B HaneyaTaHHOM BUAE, OTCKaHUPYNTE ero 1 oTnpasbTe HA MOR
aApec ANeKTPOHHOW MOYTbI.

Hapetocb Ha B3anMOBLIrO4HOE, 4ONTOBPEMEHHOE U NNOLOTBOPHOE COpr,EI,HI/I‘-IeCTBO!

MepeyeHb ycnyr

lMepeBoabl NIMYHbIX OOKYMEeHTOB

o [lepeBoabl CBUOETENLCTB O POXKAEHUM

e [lepeBoabl cBUOETENLCTB O Opake

e [lepeBoabl AMNIOMOB (C NPUMOXEHUAMN)

e [lepeBoabl aTTeCTaToOB O CpegHeM 0bpa3oBaHMK

e [lepeBoabl CNpaBOK O HECYANMOCTU

e [lepeBoabl pa3nnyHbIX CNPaBokK (C MecTa y4ebbl, ¢ MecTa paboTbl, O NPaBOCNOCOOHOCTH
3aKnYMTb 6pak 1 T.M.) MNepeBoabl TPYAOBLIX KHUXKEK

e [lepeBoabl pa3nnyHbIX yOOCTOBEPEHUI U CBUOETENLCTB (BOEHHbIE BUNeTbl, BOAUTENbCKME
yOOCTOBEPEHUS], cepTudukaThl U T.4.)

e [lepeBoabl JOBEPEHHOCTEN

e [lepeBoabl OTBETCTBEHHbIX 3asiBNEHWI, 3asiBNEHWUIA O COrnacum u T.n.

Xy[oXeCTBEHHbIN NepeBoa
e [lepeBop ra3eTHbIX M XypHarbHbIX CTaTemn

MepeBoAbl AEN0OBOro Xxapakrepa

e [lepeBoa BbINUCKM U3 TOPrOBOrO peecTpa
e [lepeBof BLINNCOK C GaHKOBCKOIo cYeTa, CpaBok O HanM4Mm c4eToB U T.4.
e [lepeBoa OOroBopoB

e [lepeBopn genoBor kKOppeCcnoHAEHUMN
e [lepeBoa NMUEH3NI Ha OCyLLECTBNEHME NPEANPUHNMATENBLCKON AeATENbHOCTU

MepeBoabl OPUANYECKMX OJOKYMEHTOB

e [lepeBof y4peamTenbCKMX JOKYMEHTOB
e [lepeBog OOroBOpPOB M CornalleHun

o I'IepeBop, HOTapualbHbIX NPOTOKOSIOB
° ﬂepeBop, OCbI/ILI,I/IaJ'IbeIX aKTOB U NMPOTOKOJ10B

[MepeBog MHTEPHET-CaNTOB



